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In conclusion we consider it our duty again 
to express to the editor our full appreciation of 
the excellency of his work and to thank hini ) 
even though on many of the important ques- 
tions we belong to "the other side," for having 
furnished us a thoroughly good working edi- 
tion of Wallenstein. 

A. R. Hohlfeld. 
Vanderbilt University. 



DANISH-NOR WEDIA N- ENGLISH 
DICTIONARY. 

Dansk-Norsk-Engelsk Ordbog of A. Larsen. 
Tredie Udgave. Gennemset of Johannes 
Magnussen. Kobenhavn, Gyldendal, 1897. 
687 pp. 
The last edition of Larsen's Ordbog, revised 
by Johannes Magnussen, does not differ ma- 
terially from the third edition of 1888, except 
in the normalization of the spelling. In the 
earlier editions the traditional spelling had 
been adhered to, but Magnussen has adopted 
the orthographic standards recommended by 
the ministry of culture. In the edition of 1888 
Larsen embodied about 50,000 technical terms 
and Danish and Norwegian words that had 
not previously appeared in any Danish-Nor- 
wegian dictionary. Highly valuable as the 
work was, it left much to be hoped for in that 
a mass of Norwegian words that are in com- 
mon use and are found in the works of Ibsen, 
Bjornson, and Kielland had been omitted. 
The failure to include specifically Norwegian 
words occurring in works as widely read as 
Ibsen's Brand and Peer Gynt, Bjornson's 
Synn&ue Solbakken, Artie and En Glad Gut, 
and Kielland's Skipper Worse was a fault that 
should have been remedied in the revised 
edition; but while some new material has been 
added it is to be regretted that so many omis ■ 
sions still occur. We note here the following, 
from the three works of Bjornson mentioned 
above : Aan, as in H'6-aannen, the hay-making 
season ; dtstte, to fail ; ende, as in ende op, 
straight up ; fyge op, to flare up ; Fark, a 
ne'er do well ; Gnteg ; hovelig, suitable ; 
kovne, to smother ; kringmeelt, said of one 
who speaks fast ; leike, to play, Danish lege ; 
Leite, time ; Lcsm, an upper room ; morklet, 
Dan. morkladen ; Nab, a peg; Regie, a story; 



Rid, a while ; rape, to crumble, fall : skam- 
fare, to damage ; Spurlag, written Sporlag by 
Jonas Sie, rumor, report; from Ibsen's Brand 
and Peer Gynt; Bos, chaff; Brot ; B'6, dag- 
blak, Fresnkc, forskingre, klame, kende, in the 
sense to grope about ; med, also ; nem ; nore, 
to kindle ; Nemme, cleverness, talent ; p/ent, 
just, entirely; Sprite, crack; stodt, always; 
Spjeld and Yr, and the word loien from Skip- 
per Worse. Under lei should also have been 
given the definition 'troublesome,' which is a 
very common meaning of the word. The 
Norwegian kvas is given together with the 
Danish hvas, but Gagn and the derivatives 
Ugagn and tilgagns (Danish Gavn, Ugavn, 
lilgavns) are omitted ; so also gnage, Danish 
gnave. The dialect word trive is given but 
the words Bil, a while, bjart, kverve, /ram, 
oppi, overlag, very, s'dvne, and troisom, merry, 
interesting, all of which are found in Ibsen or 
Bjorson are omitted. Under god and tide the 
Norwegian idioms god til, able to, and at 
blive tide ved, to become ill at ease, embar- 
rassed, should have been included. Paa Lag, 
about, as in Hvorvieget paa Lag, and paa Stel, 
beside one's self, which occur in Bjornson, 
should have been given. Larsen's Ordbog is 
too well known to need any special recom- 
mendation. It is an excellent work in spite of 
the omissions noted, though it is hoped that 
the next edition will include all words found 
in the works of the chief Norwegian and 
Danish writers of the nineteenth century. 

George T. Flom. 
University of Iowa. 



FRENCH LITER A TURE. 

Etudes sur la litUratnre frangaise. Par Ren rc 
Doumic. QuatritSme SeYie. Librairie Aca- 
d^mique. Perrin et Cie., 1901. 

M.Brunetiere is certainly one of the strongest 
minds in contemporary France. The large 
number of his enemies in the literary world 
and elsewhere would alone suffice to prove it. 
His opinions, thanks especially to the Revue 
des deux Mondes, have now been the property 
of the French people for a good many years. 
It was impossible that the persistent repetition 
of the same ideas, presented, as they were by 
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the great critic in a style which was forcible, 
even if a trifle heavy, should remain without 
effect. In recent years, several well-known 
writers of France have changed entirely their 
attitude towards important problems discussed 
in their country (Lemaitre, Bourget, BarrSs, 
etc.), and their new points of view are very 
much the same as the one long represented by 
M. Brunetiere; namely, a kind of opportunism 
in political and ecclesiastical matters, which 
may well be unattractive in itself, but is, it 
must be admitted, deserving of attention as 
very diplomatic at this moment in the history 
of France. M. Doumic's book Etudes sur la 
UttSrature francaise (4. se>ie) is a remarkable 
illustration of this invading spirit of Brune- 
tidrisni. The great currents of thought of the 
Director of the Revue des dettx Mondes are 
all there. Nay, even in the language we notice 
traces of his inspiration. For instance, there is 
hardly one page of M. Doumic's book where 
the reader does not run across an aussi bien 
placed at the beginning of a sentence. Aussi 
bien is the most irrelevant conjunction that can 
be used, but it has been repeated over and 
over again by M. Brunetifere until finally other 
writers have accepted it, and the public, having 
become accustomed to it, no longer notices it. 

Let us come to the content of M. Doumic's 
Etudes. 

We notice first the author's attitude towards 
cosmopolitanism in literature. The strongest 
words do not frighten him. 

"La manie de l'exotisme s'est dechalnee, 
intransigeante, intoleVante et sectaire, manie 
qui a ses illumines, ses fanatiques et ses con- 
vulsionnaires. Voyez lorsqu'ils sont dans 
l'acc6s de leur desire, les tolstoisants, les ib- 
seniens, les nietzsch£ens ; mais surtout n'es- 

sayez pas de les calmer le cosmopoli- 

tisme a e'te' pour beaucoup d'esprits distingues 
de notre temps l'ecole de l'anarchie." 

Or elsewhere : 

" Peut-fitre y a-t-il lieu de discuter sur ses 
a vantages 011 ses inconvenients dans l'ordre in- 
tellectuel ; ce qui 11 e fait pas doute, et ce qu'il 
importe de signaler dans tin intent de preser- 
vation sociale, c'est l'immoralite' du cosmopo- 
litisme." 

It may be well to remark that M. Doumic 
can actually refer to the authority of a number 
of men of high standing in literature and 
science. It seems as if the death of M. Joseph 



Texte the energetic and genial representative 
of the opposite tendency, had been the signal 
for an outburst of enthusiasm on the side of 
nationalism. M. Doumic points out with de- 
light (L' Education dans I' Universiti), that the 
speeches at the " distribution des prix " in the 
different Lycees of Paris last June, agreed in 
blaming the exotic tastes of the French of 
to-day indulged in to the injury of the national 
spirit. Let us, they say, remain true to the 
French ideals : 

"Tandis que partout ailleurs, en Angleterre, 
en Allemagne, en AmeYique, Penseignement 
contribue a developper, a fortifier, a exalter le 
sentiment anglais, allemand, amencain, que 
l'Universite' de France ne s'expose pas i nien- 
terquelgue jour le reproche d'avoir prepare 1 
des generations de dupes." 

This feeling in France is most natural. No 
nation likes to see her people deserting the 
writers of the country and looking abroad for 
other ideals. On the other hand, the fact exists, 
there must be some reason for it. There are 
no more fabristic people than the French ; 
they have this reputation and deserve it. They 
would be the last ones, it would seem, to read 
foreign books if they could find at home the 
intellectual food they are longing for. The 
past is a testimony to this assertion ; French 
people up to the present time as a rule had al- 
ways proved utterly ignorant of the literary 
movement of other nations. One cannot ac- 
count for the present tendency, as does M. 
Doumic in his book, by suggesting that it is a 
mere question of fashion. Neither the broad 
diffusion of the evil, nor its duration, can be 
explained in this way. The simplest, and in- 
deed the only explanation, is that the literature 
of to-day in France lacks that spirit which 
alone would make it worthy to be cultivated. 
The best demonstration that this is actually so 
will be found precisely with M. Doumic and 
his friends. It may even be put down as a 
second characteristic feature of Brunetifirism, 
that these critics seem to make it a point to 
attack all recent attempts at novelty in French 
literature. They, more than anybody else, 
found fault successively with Naturalism, Psy- 
chologism, Symbolism, Dilettantism and all 
other -isms of recent years. When by chance 
they discover something in the younger gener- 
ations which is not altogether bad, they are 
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apt to point out that it has been borrowed or 
imitated from older French authors — a very 
characteristic suggestion as we shall see further 
on. Thus M. Doumic will show us the theatre 
going back, after the vagaries of our century, 
by way of the psychological drama to the 
ideal drama of the seventeenth century (Un 
livre sur la Comidie Nouvelle). The lyrics 
of the school of Symbolism, when they put 
aside the naturalistic acceptation of the world 
and the descriptive and cold poetry of the 
Parnassians, in order to develop the emotional 
part of the individual, show a tendency to go 
back to the Lamartinian lyrism. Even our 
" mal, fin de siecle " is not very different from 
the "mal du siecle" of Chateaubriand, Senan- 
cour, Musset .... Only, of course, the men 
of the present are always inferior to those of 
the past (see, for instance, Le bilan (Tun ge- 
neration, p. 300-301). 

Thus, if there is 110 good, or at least if the 
only things which are not entirely bad are 
spoiled by the new authors in France, why 
should M. Doumic blame people for being in- 
terested in foreign authors? His sometimes 
violent attacks upon the adherents of cosmo- 
politanism in literature may seem all the more 
out of place since he cannot help occasionally 
admiring them. In a fit of enthusiasm he goes 
so far as to compare the heroes in Tolstoi's 
last novel with those of Rabelais (see RSsur- 
rection du Comte Tolstoi), a judgment at which 
even a cosmopolitan-minded reader may well 
stand amazed. 

If then he fights against the reading of for- 
eign literature, it must be because he has some 
special end in view. In fact M. Doumic is in- 
clined to take very much the same position 
towards the books of strangers as that which 
we have found him assuming towards recent 
French authors. In so doing he again agrees 
witli other powerful nationalist critics of 
France. At the end of the article on Georges 
Sand, he does for Russian literature exactly — 
although not so extensively — what Lemattre 
did a few years ago for Scandinavian literature, 
in an article of the Revue des deux Mondes 
which has remained famous ; namely, that the 
most celebrated of these authors of Northern 
Europe, or Eastern Europe, took their ideas 
originally from French literature, and only 



developed their theories in their own fashion. 
Tourgueniew, Pouchkine, Dostolewski, Ler- 
montow, Tolstoi and others owe the very best 
part of their works to Georges Sand. So 
after all what the French public enjoys in for- 
eign authors, is, though they do not know it, 
French thought. Conclusion : why not stay 
at home and enjoy these ideas in the original? 
But, as we have said above that the contem- 
porary literature in France does not meet the 
demand, there remains nothing else but to go 
to the authors of the past. This is just what 
M. Brunetiere and M. Doumic want. They 
have other cares than literature in their books 
and articles ; they aim at a reorganization of 
France awarding to a special social ideal, this 
ideal is the France of the past, more plainly 
still Catholic France. Our nineteenth century 
has been a time of political disorder and an- 
archy ; so, too, with its literature. Therefore, 
what the French public needs is to assimilate 
by reading the spirit of the authors of the 
centuries when order prevailed in the country. 
M. Brunetiere's cult for the classical literature 
of the seventeenth century, and especially for 
the catholic Bossuet whom he constantly holds 
up to his fellow-countrymen, is well-known. 
Classical literature, then, is recommended for 
the general public. As for students, the men 
who are to be at the head of France to-morrow, 
one ought to be more careful still. Even the 
seventeenth century is not always the most 
beneficial reading for them. It will be much 
safer to cultivate, according to a venerable 
tradition, the Latin and Greek literatures. The 
object is to avoid open discussion of all the 
problems of the day, in order to prevent con- 
flicts — especially religious conflicts which have 
proved so fatal to the welfare of the country. 
Keeping to this path M. Doumic succeeds in 
presenting his stupendous claim under the 
name of Tolirance. Of course "Tolerance " 
actually means to refrain from attacks on the 
ideas of the Catholic church ; free-thinking has 
not been altogether favorable to the religion 
prevailing in France, so let us suppress free- 
thinking. It with a most admirable dexterity 
and subtlety of dialectics that M. Doumic 
brings the reader to this conclusion, without 
of course committing the mistake of express- 
ing himself in so many words. 
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But this is not all : as if it were the most 
natural thing in the world M. Doumic expects 
the University itself to commit this naive sui- 
cide. I quote a few sentences from the sug- 
gestive chapter on V education dans I' Univer- 
sity. First the question whether neutrality is a 
good thing. Yes indeed, answers our critic, 
especially when applied to the enemies of 
clericalism. 

" Cette neutrality, nous ne songeons guere a 
contester qu'elle soit necessaire : nous nous 
plaindrions plut6t que dans un ordre d'en- 
seignement, l'enseignement primaire, elle soit 
depuis si longtemps continutnent, cyniquement 
et officiellement violee. La neutrality est dans 
l'Etat actuel la formule du liberalisme." 

This last sentence is true, without doubt. 
Only M. Doumic is just as little anxious to he 
faithful to true neutrality in the University as 
his adversaries themselves are. In other 
words, if the latter favor anti-clericalism under 
the name of neutrality, M. Doumic asks the 
University to favor clericalism under the same 
name of neutrality ; he would like very much 
to go still further in his claims, if he could do 
it without exposing his views too openly : 

" La neutrality scolaire a de solides avantages. 
Mais on voit aussi quels en sont les incon- 
venients. Sur toutes les questions essentielles 
le professeur est oblige 1 de s'abstenir. Sur 
celles-la nieme qui interessent la vie de la con- 
science, il est tenu de n'avoir pas d'opinion et 
de laisser croire qu'il ne pense rien. II n'est 
ni pour, ni contre. Qu'il ne fasse un pas ni a 
droite ni a gauche ! Qu'il ne bouge pas ! 
Qu'il se surveille 1 Mais a tant se surveiller, 
on perd toute hardiesse. Ne pas bouger, c'est 
6tre paralysed On n'agit pas en s'abstenant. 
Cette impossibility de se reTerer a un corps de 
doctrines et de sortir du vague, c'est le grand 
obstacle auquel se heurte 1 'University." 

After all he grants that neutrality is hardly 
to be dispensed with. But while advocating it, 
he cannot help doing his best to have it actually 
practised in such a way as to favor his own 
ideas. Here I must be allowed a new quota- 
tion : 

"Pour qu'un professeur donne un enseignement 
fort efficace, il faut qu'il se sente libre, mattre 
de tout dire, de pousser ses idees jusqu' au 
bout, de livrer le fond de sa pensee. Cette 
liberty, il peut l'avoir avec les textes antiques, 
il ne l'a pas avec les textes francais eux-niemes. 
C'est ce qui a 6t6 excellemment mis en lumiere 
dans ce passage de la deposition de M. Brune- 



tiere:" "Les textes qui servent de base a 
l'enseignement classique Etant en general an- 
teVieurs au christianisme out ce grand avantage 
de n'etre pas confessionnels ... II est tres dif- 
ficile a un professeur impartial, mais qui, pour- 
tant a ses idees, ses convictions a lui, d'expli- 
querun peu a fond les J.ettres provinciates. 
II lui est encore tr6s difficile de parler avec 
liberty de PHistoire des Variations, ties difficile 
egalement d'expliquer des textes de Voltaire, 
de Diderot, ou mfime la Profession de foi du 
Vicaire Savoyard. Vous mettez ce professeur 
dans une situation gSnante ; il est expose a 
chaque instant a faire appel aux passions qui 
conimencent a se faire jour chez les Aleves, 
ou a donner un enseignement qui blessera les 
families." 

Who will not see through that? Either the 
professor in discussing ancient authors will 
say all that he thinks, and then the students 
will be very stupid indeed if they cannot apply 
it to the questions of the present time ; or the 
professors will not say all they think, which 
means in other words, that they will give up 
free discussion. Of course there are different 
ways of explaining opinions ; but why should 
not we go on the supposition that the pro- 
fessors will always be tactful? Then the 
authors used in class, whether ancient or 
modern, will not have the slightest influence 
upon the teaching. If, on the other hand, the 
professors do not speak tactfully, then reform 
them, but not the University. 

But even suppose we could take the propo- 
sition seriously, what is going to be the prac- 
tical value of a University in which all discus- 
sions of the problems of the day are carefully 
avoided ? What is to become of the books 
published on social or religious matters ? Are 
the students not to read them? Or are the 
authors to give up writing in order to make it 
easier for the representatives of clericalism? 

Thus if 

"Renoncer a la tradition telle qu'elle s'est 
d'elle-m6me gtablie, ce serait fausser l'e.sprit 
de l'UniversitE, y faire souffler tous les veuts 
de la dispute, et, en ouvrant les portes du 
lycee aux bruits de la melee contemporaine 
y miner jusqu'a la possibility d'une Educa- 
tion." 

Anarchy may probably seem preferable to some 
generously-minded people, who prefer prog- 
ress with war, to a stand-still and peace. 
On the other hand, we repeat what we said at 
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the beginning of our article : It may well be 
that the remedy proposed by M. Brunetiere 
and his followers, is the only one to save the 
situation for the present. It is not our affair 
to decide as to that. We have only tried to 
present their stand-point in its true light. 

We have said nothing of the first set of 
articles in M. Doumic's book, those on Vol- 
taire, Napoleon, the love stories of Balzac and 
Michelet. They are entertaining accounts of 
interesting researches in history and politics, 
but have little to do with literature as such. 
Albert Schinz. 
Bryn Mawr College. 



CORRESPONDENCE. 



GRILLPARZER AND ROSTAND. 
To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs: — During the winter's work I have 
come across several points of contact between 
Grillparzer and Rostand. Permit me to call 
attention to two passages in Cyrano de Ber- 
gerac where the French poet is certainly in- 
debted to the German. In Des Meeres und 
der Liebe Wellen, Leander pleading Hero for 
a kiss says : 

Und dann — sie legen Lipp' an Lippe 
Ich sah es wohl — und fliistern so sich zu, 
Was zu geheim fUr die geschwKtz'ge Luft. 
Mein Mund sei Mund, der deinesel dein Ohrl 
Leih mir dein Ohr fur meine stumme Sprache I 
Cotta 7, 59 : Act iii. 

In Cyrano de Bergerac, Cyrano pleading 
Roxane likewise for a kiss, for Christian, says : 

Un haiser, mais a tout prendre, qu'est-ce ? 

Un serment fait d'un peu plus pres, une promessc 

Plus precise, un aveu qui veut se confirmer, 

C'est un secret qui prend la bouche pour oreille. 
Act iii, p. 115. 

And as Hero says half-offended, half-pleased : 

Das soil nlcht seln ! 

So Roxane 

Taises-vous I 

Grillparzer in his poem to Katharina Froeh- 
lich, Allgegenwart, says of her eyes : 

Wo ich bin, fern und nab, 
Stehen zwei Augen da. 



Dunkelhell, 

Blitzesschnell, 
Schimmernd wie Felsenquell, 

Schattenumkr&izt. 
Wer in die Sonne sieht, 
Weiss es, wie mir geschieht ; 

Schliesst er das Auge sein, 

Schwarz und klein, 
Sieht er zwei PUnktelein 

Uebrall vor sich. 
So auch mir immerdar 
Zeigt sich dies Augenpaar, 

Wachtnd in Busch und Feld, 
Nachts, wenn mich Schlaf befiillt ; 
Nichts in der ganzen Welt 

Hullt mir es ein. 
Cotta i, 167. 

Cyrano uses the same image for Roxane's 
hair: 

Je sais que l'an dernier, un jour, le douze mai, 
Pour sortir le matin tu changeas de coiffure 1 
J'ai tellement prls pour clartd ta chevelure 
Que comme, lorsqu'on a trop fixe le soleil, 
On roit sur toute chose ensuite un rond vermeil, 
Sur tout, quand j'ai quitt^ les feux dont tu m'inondes, 
Mon regard eWoui pose des t aches blondes I 
iii, p. rax. 

Certainly these two parallel passages oc- 
curring in the same scene show Rostand's 
acquaintance with and appreciation of Grill- 
parzer. 

Edward Mever. 
Munich, Germany. 



REPUTE OF THE HESSIANS IN 
AMERICA. 

To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs : — Der Unterzeichnete, mit einer klein- 
en Studie fiber den Leumund seiner hessischen 
Landsleute beschaftigt, ersucht die verehr- 
lichen Leser dieser Zeitschrift um den brief- 
lichen Nachweis sprichwortlicher Redensarten 
und vulgarer oder dialektischer Ausdriicke, 
die sich auf die " Hessians " im allgemeinen 
oder die hessischen Hilfstruppen Englauds 
im Unabhangigkeitskriege im besondern be- 
ziehen. Er ist auf Derbheiten gefasst und 
wird auch das unfreundlichste dankbar, mit 
Interesse und guter Laune aufnehmen. 

Edward Schroder. 
University Marburg 
(/lessen). 
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